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Aviso: Se tiene que llenar la forma en inglJs. 
 
Person Filing:   
Persona que presentó los documentos: 
Street Address:   
Calle: 
City, State, Zip:   
Ciudad, Estado, Código postal: 
Phone Number:   
Número de teléfono: 
State Bar Number (if you are an attorney):  
Núm. colegiatura (si usted es abogado): 
 

IN THE SUPERIOR COURT OF ARIZONA, COUNTY OF COCONINO 
CORTE SUPERIOR DE ARIZONA, CONDADO DE COCONINO 

 
In re the Marriage of Case Number: DO
Con relación al matrimonio de: Número de caso: 
Petitioner:  
Peticionario: 
 
Respondent:  
Respondedor: 

PETITION FOR POST DISSOLUTION  
CONCILIATION COURT 
PETICIÓN DE CORTE DE CONCILIACIÓN DESPUÉS 
DE LA DISOLUCIÓN 

 
The  [ ] Petitioner or  [ ] Respondent in the above-entitled cause respectfully represents to the Judge of 
the Court of Conciliation as follows (please check those that apply): 
[X] El Peticionario o  [X] el Respondedor en el caso arriba mencionado, con todo respeto presenta ante el Juez del Tribunal 
de Reconciliación lo siguiente (marque todo lo que corresponda): 
 
[ ] A controversy regarding visitation exists between the above-named parties, and the aid of this 

Court via mediation is requested to effect an amicable settlement of the controversy. 
 Existe un desacuerdo sobre visitas entre las partes mencionadas más arriba y, por lo tanto, se solicita la ayuda de esta 

Corte mediante mediación para llegar a una resolución amistosa del desacuerdo. 
 
[ ] A controversy regarding child custody exists between the above-named parties, and the aid of 

this Court via a custody evaluation* is requested to effect an amicable settlement of the 
controversy. 

 Existe un desacuerdo sobre custodia* entre las partes mencionadas más arriba y, por lo tanto, se solicita la ayuda de 
esta Corte mediante una evaluación de la custodia para llegar a una resolución amistosa del desacuerdo. 

 
1. To the best of my knowledge, there was a previous domestic relations action between the parties. 
 Según mis mejores conocimientos, hubo un caso anterior de relaciones domésticas entre las partes. 
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2. Has a Petition for Conciliation Court been filed previously in this Court by either party? 
[ ] Yes  [ ] No 
¿Solicitó anteriormente alguna de las partes una Petición de Corte de Conciliación? [X] SR  [X] No 

 
3. My present address and telephone number is: 
 Mi dirección y número de teléfono actuales son: 
Address:  
Dirección:  
City:   State: Zip Code:  
Ciudad: Estado: Código Postal: 
Telephone:   Home: Work:  
Teléfono: Casa: Trabajo: 
 
4. The other parent’s present address and telephone number is: 
 La dirección y el número de teléfono actuales del otro padre son: 
Address:  
Dirección:  
City:   State: Zip Code:  
Ciudad: Estado: Código Postal: 
Telephone:   Home: Work:  
Teléfono: Casa: Trabajo: 
 
5. The name and age of each child under eighteen (18) years, including any step-children, whose 

welfare may be affected by the controversy is: 
El nombre y la edad de cada hijo/a menor de dieciocho (18) años, incluyendo hijastros, cuyo bienestar se pueda ver 
afectado por la controversia es: 
Name Age Address Lives With
Nombre Edad Dirección Vive con 

      
      
      
      
 
This is a post-decree matter. The date of dissolution of this marriage was       
Este es un asunto posterior al decreto. La fecha de la disolución de este matrimonio fue X 

 
Date:   Petitioner’s Signature:   
Fecha:  Firma Peticionario: 
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